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n e m i s m e r t e  a’ k e r e s z t é n y  v a l l á s t ?  ( N a g y  a j t a i  K o v á c s  I s t v á n )  1811. I. 
K ö ny v i sm e r  te  t é  s , (  13. )  194 . 1. A z i f  j u a’ s z i r  to  n , ( T y  b u r  c z v á r i )  19G. !•

Ig á z -e , hogy a ’ székely nem
zet Tatár’ kunjaitól származott; 
Erdélyben 12-dik  századbau te
lepedett meg; ’s IS-dik  szá
zad’ első negyedeljen még nem  
ismerte a ’ keresztény vallást?

B e n i g n i  J ó z s e f  ú r —  nyugalomra bo
csátott hadi titoknok Szebenben —  1835-b an  
azt állította volt: a’ székely nemzet, éppen úgy 
mint a’ szász, gyarmat, ’s “Erdély’ keleti részé
ben levő hónába Á r p á d ’ Hágából született ki
rályok’ uralkodása alatt vándorolt bé *. —  De 
állítása’ ,igazságát bizonyító adatot egyet sem ho
zott fel; ollyant én magam sem ismertem; el
lenben igen eleget, mellyel igaztalanságát m eg- 
mutathatónak láttam. Mutogattam is még azon 
esztendőben , és végül históriai adatokra támasz
kodva nyilván kimondtam, miszerint „azon ál
lítás: hogy a’ székely nemzet Erdélybe Á r p á d  
nemzette királyok’ időszakában bevándorolt te -  
Iepítvény vagy colonia •—  nem igaz“ **.

Ki másoktól becsültetni kivan, ’s a’ becsül
tetést nem csak óhajtja, hanem megérdemelni 
törekszik is ; az egy társalkodási kicsiny körben 
is gondosan óvakodik valótalant való gyanánt 
hirdetni. ’S  ha szavait valaki nem igazaknak nyi-

* Transsilvania, perlodische Zeitschrift fűr Landes- 
knnde. Hermannstadt 1833. 1. Bánd XV f— XVII 1.

** Nemzeti Társalkodó. 1833. Ilik félesztendő. Ko
lozsváron 1833. 199— 220. , 305— 319. I. ■

latkoztatja, legottan okokkal védeni el nem mu
latja; midőn pedig védhetetlennek látja, legalább 
ugyanazon kor’ tagjai előtt többször ismétlem 
kétségkívül nem fogja.—  B e n i g n i  úr nem így 
cselekedett; mert ámbár én nem egy kis körű 
társaság’ hanem két haza’ hallbattára nyilatkoz
tattam igaztalannak állítását; annak ólaiméra, 
nyilatkozatom’ czáfolására —■ hat egész év’ el- 
lolyiában —  tudtomra nyilvánosan még sem kelt.

De múlt 1839ik esztendő’ utósó negyedében 
U  n' 1 e r h a 11 u n g e n a u s d é r  G e s c h j e h- 
t e  S i e b e n b ü r g c n s  (Mulattatások Erdély’ 
histpriájából) czím alatt egy históriai munkát 
kezdett havi füzetekben kiadni. Az Iső füzetben, 
melly tavaly novemberben jelent, m eg , hazánk’ 
históriáját annak eddigi tudat szerint legrégibb 
lakósival, az agathyrsokkal nyila m eg, ’s mi
vel azon számos népek’ sorában, mellyek Er
délyben agalhyrsok utáni- laktak és lak
nak, a’ székely is mellőzhetetlenül előfordul: 
előre látható lön , miképp *5̂  székely nemzet’ e- 
redctéről és e’ honban megtelepedése’ koráról 
ismét szólnia kell. Figyelmes levék tehát iránta: 
valljon ismétlendi-e 1833-ban megczáfolt állí
tását, ’s ha igen, minő adatokat említend, nem 
mondom annak bebizonyításául, hanem csak tá
mogatásául , meri hogy bébizonyítani képes nem 
leend, arról tökéletesen meg valék győződve. F i
gyelmem csak az U n t e r h a l  t u h g e n ’ 2ik és  
3ik füzete’ megjelentéig m aradott' függőben.

A’ 2ik fűzet decemberben került ki sajtó alól ;
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’s B  e n i g  n i űr —  miután annak 59 és 60dik 

lapjain a’ liánokat Ázs iából China’ szomszédsá

gábó l előbb k i ,  azután 376-ik  é v  körűi Daciá

b a ,  tehát E rdé lyb e  is b éh o zá ,  miután itt a lko

tott rém ítő  birodalmuk’ darabig növekedő ha

talmát A t t i l a  királyuk alatt 4 3 7 tői 454ig leg

magasabb fokra jutottnak, e ’ k irály ’ halála után 

ped ig  fiai’ vérárasztó versengései’ következtében 

pszveomiottnak rajzolá —-  6 ü k  lapon ezen meg

jegyzést  t é v é :

„ T ö b b  írók a’ mai székelyek ’ eredetét b u - 

n o k t ó  1 akarják leszármaztatni, k ik b ő l , gólhok 

álla l E rd é lyb ő l  kiüzettetésök után, egy rész e -  

zen ország’ keleti határszéli hegyvidékeiben ma

rad t  volna hátra. Gondos* nyomozások históriai 

kútfőkben e ’ v é l e k e d é s ’ a l a p t a l a n s á g á t  

m e g m u t a t t á k  és  b i z o n y í t j á k ,  h o g y  a’ 

s z é k e l y e k ’ m o s t a n i  l a k h e l y e i k b e n '  

m e g t e l e p e d é s é t  sokkal későbbi időszakba, 

tudniillik a’ l i z e nk e t t ő  d i k s z á z a d b a  k e l l  

t e n n i ,  é s  h o g y  ő k  k u n o k n a k  m a r a d é 

k a i k ,  egy  népnek , m é lly  M agyarország ’ és E r 

d é ly ’ históriájában fontos szerepet játszók, és a’ 

m e liy rő l beszédünk’ fo lytában m ég  gyakrabban 

l e e n d s z ó “ *.

* „Mehrere Schriftsteller wollen den Ursprung dér 
heutigen Sekler von den H unne n  herleiten, vonwel- 
chen, nacli ilirer Vertreibung aus Siebenbűrgen durch 
die Gothen ein Theil in den őstlichen Griínzgebirgen 
dieses Landes zurűk geblieben seyn soll. Sorgfiiltige 
Nacliforschungen in den geschichtlichen Quelien ba
bén i l e i i  U n g r u n d  d i e s e r  M e i n u n g  d a r g e -  
th a n , und  b e w e i s e n ,  dass  má n  d i e  A n s i e d -  
t u n g d e r  S e k l e r  in i h r e n  d e r m a l i g e n  Wohn 
s i t z e n  in einen weit spáteru Zeitraum, niiinlicli in 
d a s  z w ő l f t e  J a l i r b u n d e r t ,  v e r s e t z e n  mtis- 
se , u n d  dass  s i e  Abkö t n  m i i n g e  d é r  K u m a -  
n e n  s e y e n ,  eines Volkes, welches in derGeschich- 
te Ungarns und Siebenbűrgens eine bedeutende Rolle 
spielte, und von welchern in Verfolge unserer Erzáh- 
lung nocli őfters die Rede seyn wird.“  Unterhaltun- 
gen aus dér GescUichte Siebenbűrgens. Von J. H. Benig- 
ni vonMildenberg. Erstcr Bánd. Hermannstadt 1840 61.1.

’S im itt B. űr megujítá 1833ik évi állítá

sát, még pedig némi világositással; mert akkor 

gyarmatnak nevezte ugyan a’ székely nemzetet, 

de mellyik népből szakadtak volna ki a z o k , kik 

állítólag e’ gyarm ato t alapították, nem mondta 

m e g ;  most meg. A k k o r  Á r p á d ’ fiágából szár

mazott magyar királyaink’ korába helyezte ugyan 

a’ székely nemzet’ E rdé lybe  bevándorlását, de 

mindenki tudja, m iképp e ’ királyok a’ 11. 12. 

és 15ik századokon keresztül uralkodtak, ’s e ’ 

három század közűi m e l ly ik ’ folytában történt 

amaz állított bevándorlás, nem határozta m e g ;  

most meg. Azonban állítását valamint 1853ban, 

úgy 1859ben is pusztán, minden bizonyítás nél

kül hallata.

Lényege  ezen mostani állításának ezekből á l l :

1. A ’ székelyek ’ hunoktól származtatásának 

alaptalansága történeti kútfőkben tett n yo m o zó -  

dásoknál fogva  már m eg  vagyon mulatva.

2. A ’ székelyek nem hűn-, hanem kúniva- 
dékok. . *

3. Mostani lakhelyeikben —  A ran jjasszéket 

ide  nem értve * —  12dik században telepedtek 

meg.

* Székelyeknek Aranyasszékben megtelepedését B. dr 
is a’ 13-ik századba teszi igen helyesen, mint munká
jának folyó évi júliusban egyszerre adatott 7. es 8-ik 
füzetei tanúsítják; holott V. I s t v á n  királyról (1270— 
1272) szobában így ír :  , ,Fűr unser Vaterlaud ist S t e -  
p h a n s  Regierung vorzűglich durch die Vergrősserung 
des Gebietes dér Sekler merkwűrdig geworden. Bis 
anf dieses Kó'nigs Zeiten bestand das Gebiet derselben 
nur aus den an dér Ostgranze des Landes gelegenen 
heutigen vier Hauptstűhlen Marosch, Csik, Háromszék 
und Udvarhely. S t e p h a n  verlieh den Seklern, wie 
uns eine Bestáttigungsurkunde seines Sohries und Nach- 
folgers vöm Jahre 1289 lehrt, den mitten íro Lande ge
legenen Aranyoscher S tu h l,  welcber bis dahin einen 
Theil des Tliordaer Komitats gebildet, und wahrschein- 
lich bei dem Éinfalle dér Mongolén den gró'ssten Theil 
seiner Grundbesitzer und Einwohner verloren hatte.‘‘ 
—  Unterbaltungen aus dér Geschichte Siebenbűrgens. 
Zweiter Bánd Hermannstadt 1840 28. 1.
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A z lso pontra nézve ennyit mondok .‘ B é 
n i g n i  úr ama’ nyomozódásökat, mellyekről 
beszél, ’s mellyekből a’ székelyek’ hunoktól szár
maztatásának alaptalansága, vélekedése szerint? 
kitetsző, maga nem tette; mert munkája elő
szavaiban tisztán megvallja, miképp annak ki
dolgozásában mások’ vizsgálódásait használandja 
fel, ’s ez mindenütt eléggé is látszik. Mások ál
tal tétettek tehát azok és ollyanok , mellyek saj
tó’ útján világ elébe bocsátvák; ezek pedig úgy 
hiszem előttem sem ismeretlenek. Innen bátor 
vagyok azt nyilatkoztatni: hogy a’ székely nem
zet hunoktól származtatásának alaptalanságát va
laki valaha megmutatta, az az, bebizonyította 
volna —  nem igaz. Ez ugyan így puszta czá- 
folíjt; de B. úr’ ellenében gondolom mégis e -  
legendő; mert lám az ő állítása is csak puszta.. 
Azonban mivel históriai -értekezésimben ollyat 
erősíteni nem szoktam, mit szükség’ esetében 
adatokkal is bizonyítani képes ne lennék; ime 
nyilván kijelentem: tessék B e  n i g n i urnák meg
mondania, kiknek nyomozásait kelljen értenünk 
idézett soraiban?. Tessék, mint alapos történet
íróhoz illik, megneveznie a’ munkákat és azok’ 

apjait, hol ama’ nyomózódások foglal vák , ’s mi
helyt ezeket tnegteendi, én legottan kötelességem
nek ismerendem fennebbi nyilatkozatom’ bébi— 
zonyításához fogni, ’s az olvasó közönség át 
fogja aztán látni, ha most még kételkednék i -  
rán ta , meilyikünknek van igaza. . - :

A ’ 2. és 3dik pont’ foglalatja bővebben és 
világosabban adatván elő az U n  t é r  h a l t  u n -  
g e n ’ 5ik füzetében, olvasómat mindeneknek e -  
lőlte ahhoz vezetem.

Az folyó 1840—ik esztendő’ januariusában 
adatott k i, és 116— 127-ik lapjain K á l m á n ,
II. I s t v á n  és II.  B é l a  királyok’ kora’ rajzát 
nyújtja; hol B. úr elbeszélvén előbb, mit telt 
és miként uralkodott az első 1095— ■1114-ig;-D ’
a’ második 1114— 1131-ig  ; a’ harmadik , vagy 
inkább az ő vaksága ’s tehetetlensége miatt, ne

je H e l e n a  1 1 3 1 — 1 1 4 1 -ig ; végre imígy szól 
szokása szerint ismét minden bizonyító adato
kat mellőzve:

„ K á l m á n ’ , II. I s t v á n ’ és II. B é l a ’ u— 
ralkodásaik alatt hallgatnak merőben az egyko^ 
ru történetírók Erdély’ belső ’s tulajdon törté
neteiről. Egy a’ jövendő időre nézve fontosfa- 
ctum , ujabb irók’ alapos vizsgálódásai szerint, 
még is e’ korszakba esik , tudniillik a’ székelyek’ 
megtelepedése mostani lakhelyeikben az ország’ 
keleti határszélén , egy akkor embertől üres pusz
taságon , melly mai napon a’ népdus és szor
galmasan megművelt M aros, Csík ,  H árom - és 
Udvarhelyszékeket alakitja. E z e n  b é v á n — 
d ó r  l á s ’ é s  e l f o g l a l á s ’ i d e j é t  a l k a l 
m a s i n t  II. I s t v á n ’ u r a l k o d á s a  a l á ,  é s  
p e d i g  a z  1 1 2  4. v a g y  1 1 2  5 - d i k  é v e k 
r e  t e h e t n i .  T a t á r ,  egy kún vezér, miután 
petsenegek’ társaságában K o m n e n u s  J á n o s  
görög császár ellen szerencsétlenül csatázott, és 
kényleleniltelett eddigi lakhelyeit elhagyni, nép
törzsökével (tribus ) együtt Magyarországra vonú- 
la, hol kész elfogadtatásra lalála. A’ k ú n o k’ e g y
r é s z e  M l i e í ö l c g ’ ( =  v a l ö s z í n & l c g ' ,  
W a l i r S C l a c i n l i c S i )  E r d é l y b e n  m a r  a-  
d a h á t r a , h o g y az o r s z á g ’ ' k e l e t i  h a -  
t á r s z é l é n ' l e v ő  p u s z t a  t á j a k b a n  l e t e 
l e p e d j é k .  A’ magyar birodalom előtt ezen 
új vendégeknek ama’- tájakban szükségesképpen 
felette kedveseknek kellett lenniök, minthogy 
megtelepedésük által a’ szomszéd tartományok 
ellen egy új előfalat képeztek, és a’ vad nép 
csordáknak, mellyek azokban laklak, biroda
lom’ határiba bérobanását akadályozták. T ö r -  
zsökeikhez ( tribusáikhoz ) képest az újonnan el
foglalt helyek’ birtokát felosztották maguk kö
zött, és még hosszabb időig régi népszokásuk 
szerint éltek. A’ k e r e s z t é n y  v a l l á s t  m e g -  
t e l e p e d é s o k k o r  m é g  n e m  i s m e r t é k ,  
m e r t  s z i n t e  e g y  s z á z a d d a l  k é s ő b b e n  
R ó b e r t  e s z t e r g a m i  é r s e k t ő l  m é g  a r -

<*
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r a  t a n í t ó k a t  k í v á n t a k ,  és ezen idő kö
rül is jelennek meg ők először a’ magyar his
tóriában úgy mint külön, sajátos szokások sze
rint kormányzott, ’s egy tulajdon főnök alatt 
egyesült néptörzsök.** *

\
* W ahrend dér Regierungen C o l o m a n n s ,  S t é-  

p h a u  II und B é l a  II sehweigen die gleichzeitigen 
Geschichtschreiber ganz von den ínnern und eigen- 
thümlichen Begebenheiten Siebenbú'rgens. Ein fűr die 
Folgezeit wichtiges Faktum falit jedoch, nach den griind- 
Jichen Untersuchungen neuerer Schriftsteller, in die- 
se Periode, niiinlich die Ansiedlung dér Sekler in ih- 
ren dermaligen Wolinplátzen an dér Ostgriinze des Lan- 
des, damals eine menscbenleere Wú'ste, welche heut 
zu Tagé die volkreicben und fleissig angebauten Stűh- 
le Maros, Csík, Háromszék und Udvarhely bildet. -— 
D i e  Z e i t  d i e s e r  E i n w a n d e r u n g  u n d  O k k u -  
p a t i o n  l á s z t s i c h f í í g l i c h u n t e r S t e p h a n  II 
R e g i e r u n g ,  u n d  z w a r  i n  d i e  J a  h r e  1 1 2 4  
o d e r  1 1 2  5 s e t z e n .  T a  t a r ,  ein kornanischer An- 
fűhrer, zog', nach dem er in Gesellsehaft dér Petsche- 
negen gegen den griechischen Kaiser J o h a n n  K o m 
á é n  unglűklich gekámpft, ,  und genőthigt worden, 
seine bisherigen Wohnplátze zu verlassen, mit seinem 
Statnme nach Ungaru, wo er willige Aufnahme fand- 
E i n T h e i l  d e r K o m a n e n h l i e h  w alirscliein*  
licli i n  S i e b e n b ű r g e n  p a r i i k  , ura s i c h  in 
d e n  w ú s t e n  G e g e n d e n a n  d é r  O s t g r i i n z e  
d e s L a n d e s  n i e d e r  z u l a s s e n .  Dem ungarischen 
Reiche muszten diese neuen Gáste in jenen Gegenden 
nothwendig hőchst willkommen seyn, da sie durch ihre 
Ansiedlung eine neue Vormauer gegen die Naehbarpro- 
vinzen bildeten, und den wilden Horden , welche in 
denselben hausten , den Einbrach in die Granzen des 
Reiches wehrten. Nach ihren Stiimrnen theilten sie den 
Besitz dér neuen NiederlasSungen unter sich, und leh
len noch lángere Zeit nach ihrer altén Volkssitte. D'as 
C h r i s t e n t h u m  k a n n t e n  s i e  z ű r  Z e i t  i h r e r  
A n s i e d l u n g  n o c h  n i c h t ,  ( l e n n  n o c h  b e i n a -  
l í e e i n  J a h r h u n d e r t  s p a t e r  v e r l a n g t e n  s i e  
L‘e h r e r d e s s e l h e n  v ö m  G r a n e r E r z b i s c h o -  
f e  R ó b e r t ,  und ura diese Zeit erscheinen sie auch 
zuerst in dér ungarischen Geschichte, als ein eigner, 
nach eigenthűmlichen Gewohnheiten regierter und 
unter einem eignen Operhaupte vereinigter Volksstamm/*
 Unterhaltungen aus dér Geschichte Siebenbú'rgens.
Erst. ü. 126. 127. I.

Ezek B. úr’ szavai] a’ januariusi füzetben, 
’s valóban szánakozó mosolygásra kényszerítő 
szavak. Egy sajátszerii tanítmányt akar bennök 
a’ székely nemzet’ eredetéről és megtelepedésé
ről felállítani B. ú r, ’s miután azt nagy ü g f-  
gyel bajjal össze alkotta: későbben egyetlen egy 
szavával önnön maga költemények’ és mesék’ 
sorába dobja.

Azt beszéli: K á l m á n ,  II. I s t v á n  és II.  
B é l a  királyok’ idejében —  1095-től 11 é l - i g 
éit irók Erdély’ akkori történeteiről merőben 
hallgatnak; e’ vallomás’ olvasása után kísértei
be jövünk hinni, hogy hazánk’ azon időszaká
ról tán semmit sem is beszélend, de csak ha
m ar ellenkezőt tapasztalunk; meri igen is beszél, 
még pedig bámulatos dolgokat. Erdély’ keleti 
része, úgy mond, az említett három király’ o r-  
száglása’ folytában sokáig puszta volt. Azon rop
pant kiterjedésű földön , hol jelenleg Udvarhely, 
B ardocz, Miklósvár, Sepsi, Orbai, K ézdi, K á- 
szon, Csík, Gyergyó ’s Maros székely székek 
feküsznek, és a’ hol olly sok népes faluk létez
nek—  egyetlen egy ember sem lak o tt!!— ■ d a -  
t na l s  e i n e  m e n s c b e n l e e r e  W ű s t e ! !  —  
De II. I s t v á n  alatt, ki 1114-től 1131-ig  u - 
ralkodott, nagy változás történt ottan. Egy T a 
t á r  nevű kún vezér tribusabeli kúnjaival együtt, 
valahol a’ magyar birodalom’ határain kivűl volt 
laktanyájából kiköltözni kényteleníttetvén, 1124  
vagy 1125-ben felkerekedett, Magyarországba 
vándorolt, ott szívesen fogadtatott és megtele
pedett. Vándorlása közben kúnjai’ egy része tő
le elválván, Erdélyben maradt, itt az ország’ 
keleti határszélén megtelepedett, ’-’s abból lett 
a’ mai székely nem zet!! II(yenképpenbeszéli B. 
úr a’ székelyek’ eredetét és megtelepedésük’ korát.

De ereszkedjünk kissé szóba vele; legyünk 
néhány kérdést nekij ’s kérdjük legelőbb is tő
le: ugyan honnan mondja mindezeket ? E r r e —  
ba munkájába tekintünk —  feleletül azt leljük: 
ujabb irók’ vizsgálatiból. —̂  Jól van. —  Kérdjük
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most tovább: kik tehát azokazirók; m ikelfog- 
lalnak magukban azok’ vizsgálatai? ’S már e -  
zekre munkájában semmi feleletet sem kapunk, 
mi valóban csudálatosamért hiszen fennebb ön
nön maga vallá, miképp honunkról 1095-tő l 
1141-ig  egykorú irók semmit sem jegyzettek 
fel; még is egy rakás eseményt mesélt ró la ; ’s 
itt, hol ismét önmaga több irók’ és vizsgálatok 
létéről leszen vallomást, még pedig ollyan vizs
gálatokéról , mellyeken egy egész nemzet’ ere
detét és megtelepedése’ korát kivánja alapítani, 
’s mellyekkel minden* értelmes olvasó kívánna 
megismerkedni, itt a’ méltó joggal várt felele
tül semmit sem szól. Azonban ne sokat aggód
junk miatta. B. úr ama’ vizsgálatokból kétség
kívül azt válogatta , emelte ki, mi előtte legbi
zonyosabb, legalaposabbnak látszott, ’s mi
dőn a’ székely nemzetet 12-dik századbeli kun 
telepedésnek hirdeté, akkor nem egyebet cse- 
lekvék, hanem azon vizsgálatok’ essenliáját adá 
elő. Intézzük tehát még e’ kérdést hozzája: i -  
g az-e , hogy a’ 12-dik század’ első negyedében 
Erdély’ keleti részében egyetlen egy emberi lé
lek sem lakott, mig a’ T a t á r  vezértől elma
radt kunok ottan 1124 vagy 1125-ben meg 
nem szállottak, ’s hogy a’ székely nemzet ezen 
kunok’ maradéka volna ? És erre azt feleli: J l i e g 1
l e h e t  h o g y  I g a z  —  w a h r s c h e l n -
l l c h .  Hogyan! Az egész beszéd tehát nem va
ló ?  ’S még amaz ujabb irók’ alaposoknak ke- 
resztelgetett ’s annyiszor és olly fennyen pen
getett nyomozásaik és vizsgálataik szerint sem 
való? —  Nem , feleli B. úr munkájában, nem 
való, hanem legfennebb is csak V a lÓ S Z Í n Ü
—  w a h r s c h e i l i l i c h .  —  „Ein Theil dér 
Komauen M i e t >  w a h r s e h e i n l i c h  in
Siebenbürgen zurűk, um sich in den wűsten 
Gegenden an dér Ostgránze des Landes nieder 
zulassen.44 —  ’S im ezen egy w a h r  s c h e i n 1 i c h 
szavával egész, székely nemzetet kunoktól szár
maztató, ’s 12 századba telepítő tanítmányát ön

nön maga költemények közé veti; mert olly el
beszélés, melly az elbeszélő’ tulajdon vallomá
sa szerint is csak l e h e t ő  —  v a l ó s z í n ű , —  
w a h r s e h e i n l i c h ,  a’ költemények, poétái 
müvek között foglalhat helyet, históriaiak kö
zött nem. Historiairónak mellőzhetetlen köteles
sége mindig csak igazat, valót beszélni; mi nem 
igaz, nem való, az a’ história’ lapjairól ki van 
zárva; ’s ha a’ történetírás’ szabályait vagy nem 
tudó, vagy gázló kontár'irók által oda helyez
tetnek is , hitelre nem számolhatnak. ’S ugyan 
miképpen remélheti B. úr is , hogy olvasói va
lónak higyjék azt ,  mit annak maga sem hiszen?

Csak az eddig mondottakból is , úgy gon
dolom, minden elfogulatlan és részre hajlatian 
olvasó által látta, miképpen azon tanítmány, 
hogy a’ székely nemzet T a t á r ’ tribusaheli ku
noktól származnék, ’s hazánk’ keleti részében 
fekvő mostani lakhelyeiben 1124-ben vagy 1125 — 
ben telepedett volna m eg, koránt sem hitelt 
érdemlő históriai igazság, hanem inkább költe
mény; ’s így a z , ama’ kúriszármazlalásból vont 
következtetés is, hogy a’ székelyek a’ keresztény 

.vallást 1227 körül még nem ismerték. Azért 
ha e’ tanítmány csupán literariai m ezőn, és 
minden más következtetések nélkül hallatnék, ró 
la többet nem is szólanék ; de a’ dolog más
képpen áll.

Nem B e n i g n i  úr ugyan első, ki a’ szé
kelyeket kunoktól származtatta , azonban egyike 
ő azon elsőknek —  kik e’ származtatást literariai 
mezőről iparkodtak átvinni egy —  m á s r a  is ; 
kik a’ székely nemzet’ képzelt 12-dik századbani 
megtelepedése’ minémiiségébŐl kövelkeztetgetjk , 
magyarázgatják annak nemzeti alkotmánya’ m i- 
némiiségét; sőt ,  a’ mi több, kik ama’ képzelt 
megtelepedésből következtetett alkotmány’ kép
zelt minémüségéhez kivánnák alkalmaztatni a* 
székely nemzetnek még jövendőbeli átlapoljál 
és sorsát is. Innen látható, legalább sejthető, 
mennyire fontos a’ szóban forgó származtatást,
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telepítési tanílmány. Kötelességemnek tartom a -  
zért, mint székely, czáfolatomat tovább folytat
n i ; ’s mivel B. úr’ tanítmányát eddig csupán 
saját szavával czáfolám; ezután az illő adatok
hoz nyúlni, ’s általok tisztán megmutatni: hogy 
az még csak n e m  is  v a l ó s z í n ű - — n e m  is  
vv a h r s c h e i n 1 i c h , hanem merőben költemény 
és mese; ’s így az, a’ belőle székely nemzet’ 
alkotmányára ’s kereszténységére nezve tett bal 
következtetés is.

(Folytatása közelebbről. )

K o g y  r a j t á i  H a v á c s  E stván .

lá-íliiyvisiiieríetés.
( Vé g e . )

b ) Sokkal fontosabb mit Ref. a’ ^Hazán
kat érdeklő törvényes dolgok4' czímü czikkre 
kénytelen mondani. Ezen czikket ugyan is rö
viden szólva akárhol egyebütt, de itt éppen nem 
tartjuk czélszen'inek. Nem  vitatjuk mi tőle azon 
becset, mellyel kétségtelenül b ír, meg van ne
ki saját érdem e, csak hogy kellő helyéről, p. 
o. egy tudományos folyóirat’ mezejéből kitör
v e , ’s olly mezőbe van átplántálva, hol termé
ketlenül, ’s nyomosabb használás nélkül kell el
vesznie. Egy könyv miilyen a’ H. segéd józanone- 
gyéb népképző Is oktató könyvnél nem lehet
vén,  term észetes, hogy az ollyan czikkely? 
melly a’ nép’ értelmét felül m úlja, itt nincs a 
maga helyén. Ezen czikk észjogi alapjában ’s 
bölcsészeti szokatlan müszavaihan’jobbadán csak 
avatottaknak fölfogható, az avatlan bámuland 
csak , majd látván hogy hasznát nem veheti túl 
fordít rajta. Ref. a’ fennebbi czím alá a’ köz
életben minden nap eléforduló törvényes ese
teket egyszerűen, ’s népszerű nyelven iktatná 
bé, mi állal a’ falusi ember mind az esetet, 
mind az abban használni kellető lépéseket azon

nal átlássa , megértse, maga erején hasznát ven
ni is tudja, ’s ne legyen kéuytelen minden cse
kélységért időt, pénzt vesztve ügyvédhez folya
modni , ’s mit csekély fáradsággal jóvá tehet, 
azért sokszor évekig ’s a’ teljes elszegényedésig 
perelni. Illy nézetekkel lévén Ref. *) sokkal ta
nácsosabbnak tartaná, ha e’ czikkely m in ta ’ 
miveit nagy tömegnek éldelhetlen, félbe szakasz- 
tatnék, ’s helye a’ köz életben mindenütt előjövő 
apróbb törvényes esetek gyakorlati leírásának a -  
dalnék,mellyet értsen ’s használni tudjon az is, 
—  pedig illyenekből állnak többnyire magyar 
nemeseink —  ki nem csak hogy a’ kir. táblán 
nem practizált, de a’ vármegye’ házánál sem 
fordult meg különben , hanemha a’ szolgabi- 
ró nehéz girávali fenyegetéssel oda be kerget
te. A ’ ki sem professorló! sem ügyvédtől nem 
tanulta a’ törvényt, ’s még is tudnia kellene azt 
némi részben, azt ha alkalmunk nyílik Házi Se
gédben vagy akárhol tanítani, tanítsuk, de e -  
széhez ’s felfogásához m érve, az az: úgy ta
nítsuk, mint gyermeket nem mint juristát az 
iskolában szokták, ellenkező esetben falra hány
juk a’ borsót, ’s mi legyen azon népszerű 
tanitási mód, erre elég felelet lehet a’ Vasárna
pi Újság.

Ezen osztályhoz ragasztott Toldalék a’ ban- 
kóczédulák becs’ folyamáról, kamatot, cselédek’ 
b érét, kolozsvári postarendet, posta kocsik’ já
rását, erdélyi testvérhoni és külföldi vásárokat 
mutató táblák és jegyzékek minden dicséretet 
érdemelnek.

3. A’ tiszti névkönyv elrendezésében a’ 
status’ közigazgatásából természetesen folyó rend 
tartatott meg addig, hol a’ magyar testőrző se
reg’ névlaistroma után Magyarország’ átszö- 
késével Erdély’ tisztviselői’ névkönyve vétetik

*) Tudtunk szerint a’ H. Segéd’ szerkesztője ’s ki- 
adóji is éppen illyen nőzetekkel bírnak; de az a ’ baj ' 
hogy iró t, ki e’ nézeteiknek megfelelő czikkelyekct 
dolgoznék, még nem találtak. S z e r k e s z t ő s e ’g.
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föl, ’s csak azután jön nagyiban a’ ni.orgi Sche- 
malismus. Ref. elismeri, Hogy az erdélyi Házi 
Segéd nevet siselő kalendáriomban az Erdélyt 
illető dolgokat, vagy a’ mik közel és távolabbi 
viszonyban állanak hozzá, illeti az elsőség —  
másfelől egy országnak, v, városnak érdem ét, 
politicai fontosságát nem a’ könyvbeli sorozás
tól m éri, —  de a’ magj'ar hazával szembe a’ 
históriai renddel geographiai állással ’s nemzet 
viszonyokkal látja össze ütközőnek, hogy akar- 
melly színű sorozatban Erdély, ez a’ kis Ma
gyarország nagy Magyarországnak , mellynek sok 
századokon át kiegészítő részét teve, elibe bigy- 
gyesztessék. Egy illy praeferenlia táplálja né
mileg az elkülönzést, ’s az önhittséget, pedig 
nekünk bizony nagy szükségünk van arra hogy 
az óriási lépésekkel haladó testvér hazát mint 
egy ércztükört szemünk előtt ’s ne hátunk m e- 
gett tartsuk, ’s ezen tűkör minden nap mutas
sa a’ nagy haladást, mellyel minket megelőztek 
testvéreink. Ref. örvendő szívvel ragad meg min
den szót, gondolatot, jelt, melly arra emlékez
te t , hogy e’ két testvér hon egy volt, egygyé 
lehet, ’s tán leendis egykor, valamint nem szi- 
velheti azt,  mi ezen drága eszméjének csak tet
sző akadályt is gördíthetne útjába, ’s éppen a -  
zért ama’ történeti alapokon nyugvó rendet o -  
hajtaná úgy tartatni meg a’ tiszti névkönyvben 
is, hogy abból gy engeség vagy félszegség ne le
gyen képes többet magyarázni, mint a’ mennyi 
következik. Hisz különben is a’ testvér honi tisz
ti névkönyv után éppen olly teljesen követke
zett volna saját tiszti névkönyvünk a’ mint a -  
datott. —  Ha van különbség köztünk, hitessük 
el elébb az e’féle apróságokban, hogy az csak 
tetsző, a’ többit majd meglátjuk. Nincs időnk 
tovább folytatni e’ gondolat’ fonalát, kinek ked
ve van serítse tovább a’ szálat **).

**) Erddlyhazánk —  alkotmányunk m ondja.—  egy 
országtól sem fü gg , tehát Magyarorszagtól s e m; egy 
országnak sincs alája rendelve, tehát Magyarországnak

A’ tiszti könyv egyéb ágaira nézve kielé
gítőié" bő v ; csak még a’ hazai nevezetesebb

sincs. Csak ezt véve is tekintetbe, nem látjuk által , 
miért ne lehetne olly s z í n ű  s o r o z a t ,  mellyben E r
dély és erdélyiek Magyarország és-magyarországiaknak 
helyesen eleikbe tétethessenek; ’s hogy ulkulmazólag 
Szóljunk, miért ne lehetne az erdélyi tisztviselők név
sorát éppen erdélyi kalendariomban a’.magyarországia
ké elébe iktatni helybehagvhalóiag. —  Véleményünk 
szerint valamint nem az illy kalendariom-szerkesztési 
p r a e f e r e n t i a  szülte közöttünk és magyarországi ro 
konaink közit a’ sokféle elkülönzést, úgy nem is az 
táplálja. Már Tuhutum rnegkülönzölt Árpád’ többi hon- 
szerző vezéreitől , ’s úgy hódította meg Erdélyt. Azon 
időszaktól, tehát eleitől fogva hazánk kisebb nagyobb 
mértékben mindig sokban elkíilönözve volt Magyaror
szágtól , még ezzel öszvekepcsoltatúsa’ korában is. T u 
hutum óta ezer meg ezer körülmények okoztak és táp
lálták a’ különzést ’s a’ régiekhez még most is néha 
újak járulnak, de mi a’ csupa szerkesztési sorozatokat 
azon körülmények’ osztályába tartozóknak nem ismer
jü k .— Hogy. Magyarország szembetünőleg halad elő,  
látjuk, ’s rajta szivünkből örvendünk; azonban legyen 
szabad kimondanunk, miszerint még sokban és sokat 
kell haladnia addig,  mig oda jutand , hogy a’ vele szo
rost egyesülést azok is nyugodtan kívánhassák, kik ha
zánk’ egész javat komolyan álfontolják. Lám nálunk a’ 
négy vallást követők alkotmányilagés gyakorlatilag egyen
lő szabadsággal bírnak, élnek, és a’ ne'gy vallásuak’ 
jogai’ egyenlőségét őseink már 1571-ben kimondták, 
megállították. Magyarországon máig sincs kimondva. ’S 
ne gondoljuk, mintha alkotmányunkból csupán e’ val
lási jogegyenlőség volna így kiemelhető. — Az egye
sülés’-elvének mi is barátjai vagyunk; de azt valósulni 
csakúgy óhajtjuk, ha általa hazánk jogban es érdek
ben nem vesztend, hanem inkább nyerend; ezt pedig 
véghez vinni nem könnyű feladat. 1790 és 1791-ben. 
Erdély’ Rendei megkísértették a ’ szorosb egyesülést; a’ 
magyarországiak is akarták azt,azonban olly móddal,melly 
amazok’ egyesülési bő buzgalmát, inint látszik , sok időre 
meghütötte. Ha tehát a’ két ország’ szorosb kapcsoló
dását akarjuk munkálni, a’ közöltök keletkezett elkü- 
lönzesnek nem látszatos és aprólékos j hanem lényeges 
nemeit törekedjünk elhárintani, mi ^véleményünk szerint 
leghatósabban úgy lenne eszközölhető, ha nem csak mi 
erdélyiek közelednénk magyarországi rokonink felé, ha
nem ők is felénk.

S z e r  k é s z  t ős ég.
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sólisztségek' szemészetét szeretné Bef. a’ tiszti 
névkönyv’ soraiba iktatva látni, ’s azt azért, 
mert ezen hivatalok az ország’ lakosaival szoros 
és néÍRülözhellen viszonyban áliván, nem egy 
eset adja elő magát,, melly miatt közismerteté- 
sök felette érdekes lehet. Továbbá csudálja Ref. 
miért hagyatott ki a’ zilahi és szászvárosi népes 
gymnasiumok’ elöljárósága, holott kisebb körű 
’s népességű iskolákról említés tétetett, valamint 
azt is, hogy az ez elölt szinte fél évvel a’ n. 
enyedi főiskolánál béiktatlatott, ’s az óta olt hi
vatalát folytató Incze Dániel professor, miért 
hagyatott az udvarhelyi professori laistromban ?

A’ könyv’ nyomtatása tiszta, a’ hibák tü r-  
helők. Ara terjedelméhez (2 0  ív ) ’s csinos bo
rítékához mérve illendő. —

Nincs egyéb mondani valónk, mint hogy 
kiadók’ ezen közhasznú vállajatához ismételve 
szerencsét kívánunk, nem hallgathatván el azon 
óhajtásunkat, hogy ezen évről évre becsben, 
’s tartalomban nevekedő könyv minél több köz
hasznú ismereteket terjeszszen el a’ hazában , ’s 
bár megérje azon kort ’s abban azon öröm et, 
mellyet elér egy tisztes ősz, ki gyermekeit ’s 
unokáit boldogul főivirulni, ’s hasznosan mun
kálni látja azon pályán, mellyet maga nyitott, 
mellynek útját első maga törte , 's göröngyeit 
maga egyengette ki !!

1 3 .

Az IQ» a ’ szirtoii.

Áll egy deli ifjú. 
Tarszirt’ tetején j 
Bu éjjele rajzik 
Gondiizte fején.

Alatta a’j, térben 
Városka terűi,
Hol barna sötétség 

'M ost ünnepet ül.

Egy nagy szerű ház 
A ’ mellybe’ vigasság’
Zenéje tanyáz.

’S  az ifjú merően 
Csak arra tekint;
Es elborul arcza 
Éjfél’ ködekint.

’S mit messze röpít el 
A ’ télszaki szél—
Ajkán a’ panasznak 
Rezgő dala kél:

„Szív’ érzete adta 
A ’ szende leányt,
’S önzés ragadá el 
Sajátja gyanánt.

’S  most nélküle nékem 
Pokol a’ világ,
A’ melly ben epesztő 
Kínnak dühé rág.

’S  pokolban örökké 
Nem élhetek én:
Légy boldog o ! szép nő , 
Férjednek ölén. “

Szól- ’s nincs a’ kin’ éje 
Az ifjú’ fején;
’S nincs senki a’ szikla’
Tarlott tetején.

Alatta a’ szirtnek 
Új vér feketűl;
’S egy holt tetem alszik 
Élettelenül.

V ftm r e t v Á r i .

N yom atott az erdélyi Híradó-intézet* betűivel.


